
DOCUMENT INFORMATION

FILE NAME : Ch_XXVII_l_b

VOLUME : VOL-2

CHAPTER : Chapter XXVII. Environment

TITLE : 1. b). Protocol to the 1979 Convention on Long-Range
Transboundary Air Pollution on the Reduction of
Sulphur Emissions or their Transboundary Fluxes by at
least 30 per cent. Helsinki, 8 July 1985









PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ON

THE REDUCTION OF SULPHUR EMISSIONS OR THEIR TRANSBOUNDARY FLUXES BY AT LEAST

30 PER CENT

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE

À LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF À LA RÉDUCTION DES ÉMISSIONS DE SOUFRE

OU DE LEURS FLUX TRANSFRONTIÈRES D'AU MOINS 30 POUR CENT

ПРОТОКОЛ О СОКРАЩЕНИИ ВЫБРОСОВ СЕРЫ ИЛИ ИХ ТРАНСГРАНИЧНЫХ ПОТОКОВ

ПО МЕНЬШЕЙ МЕРЕ НА 30 ПРОЦЕНТОВ К КОНВЕНЦИИ 1979 ГОДА О ТРАНСГРАНИЧНОМ

ЗАГРЯЗНЕНИИ ВОЗДУХА НА БОЛЬШИЕ РАССТОЯНИЯ





PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE

TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ON THE REDUCTION OF

SULPHUR EMISSIONS OR THEIR TRANSBOUNDARY FLUXES

BY AT LEAST 30 PER CENT

UNITED NATIONS
1985





PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY

AIR POLLUTION ON THE REDUCTION OF SULPHUR EMISSIONS OR

THEIR TRANSBOUNDARY FLUXES BY AT LEAST 30 PER CENT

The Parties

Determined to implement the Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution,

Concerned that the present emissions of air pollutants are causing
widespread damage, in exposed parts of Europe and North America, to natural
resources of vital environmental and economic importance, such as forests,
soils and waters, and to materials (including historical monuments) and, under
certain circumstances, have harmful effects on human health,

Aware of the fact that the predominant sources of air pollution
contributing to the acidification of the environment are the combustion of
fossil fuels for energy production, and the main technological processes in
various industrial sectors, as well as transport, which lead to emissions of
sulphur dioxide, nitrogen oxides, and other pollutants,

Considering that high priority should be given to reducing sulphur
emissions, which will have positive results environmentally, on the over-all
economic situation and on human health,

Recalling the decision of the United Nations Economic Commission for
Europe (ECE) at its thirty-ninth session, which stresses the urgency of
intensifying efforts to arrive at co-ordinated national strategies and
policies in the ECE region to reduce sulphur emissions effectively at national
levels,

Recalling the recognition by the Executive Body for the Convention at its
first session of the need to decrease effectively the total annual emissions
of sulphur compounds or their transboundary fluxes by 1993-1995, using 1980
levels as the basis for calculations of reductions,

Recalling that the Multilateral Conference on the Causes and Prevention
of Damage to Forests and Water by Air Pollution in Europe (Munich, 24-27 June
1984) had requested that the Executive Body for the Convention, as a matter of
highest priority, adopt a proposal for a specific agreement on the reduction
of annual national sulphur emissions or their transboundary fluxes by 1993 at
the latest,

Noting that a number of Contracting Parties to the Convention have
decided to implement reductions of their national annual sulphur emissions or
their transboundary fluxes by at least 30 per cent as soon as possible and at
the latest by 1993, using 1980 levels as the basis for calculation of
reductions,
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Recognizing, on the other hand, that some Contracting Parties to
the Convention, while not signing the present Protocol at the time
of its opening for signature, will nevertheless contribute significantly
to the reduction of transboundary- air pollution, or will continue to
make efforts to control sulphur emissions, as stated in the document
annexed to the report of the Executive Body at its third session,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Protocol,

1. "Convention" means the Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution, adopted in Geneva on 13 November 1979;
2. "EMEP" means the Co-operative Programme for Monitoring and Evaluation of
the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe;
3. "Executive Body" means the Executive Body for the Convention constituted
under article 10, paragraph 1 of the Convention;
4. "Geographical scope of EMEP" means the area defined in article 1,
paragraph 4 of the Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary
Air Pollution on Long-term Financing of the Co-operative Programme for
Monitoring and Evaluation of the Long-range Transmission of Air Pollutants in
Europe (EMEP), adopted in Geneva on 28 September 1984;
5. "Parties" means, unless the context otherwise requires, the Parties to
the present Protocol.

Article 2

Basic provision

The Parties shall reduce their national annual sulphur emissions or their
transboundary fluxes by at least 30 per cent as soon as possible and at the
latest by 1993, using 1980 levels as the basis for calculation of reductions.

Article 3

Further reductions

The Parties recognize the need for each of them to study at the national
level the necessity for further reductions, beyond those referred to in
article 2, of sulphur emissions or their transboundary fluxes when environmental
conditions warrant.

Article 4

Reporting of annual emissions

Each Party shall provide annually to the Executive Body its levels of
national annual sulphur emissions, and the basis upon which they have been
calculated.
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Article 5

Calculations of transboundary fluxes

EMEP shall in good time before the annual meetings of the Executive Body
provide to the Executive Body calculations of sulphur budgets and also of
transboundary fluxes and depositions of sulphur compounds for each previous
year within the geographical scope of EMEP, utilizing appropriate models. In
areas outside the geographical scope of EMEP, models appropriate to the
particular circumstances of Parties therein shall be used.

Article 6

National programmes, policies and strategies

The Parties shall, within the framework of the Convention, develop
without undue delay national programmes, policies and strategies which shall
serve as a means of reducing sulphur emissions or their transboundary fluxes,
by at least 30 per cent as soon as possible and at the latest by 1993, and
shall -report thereon as well as on progress towards achieving the goal to the
Executive Body.

Article 7

Amendments to the Protocol

1. Any Party may propose amendments to the present Protocol.
2. Proposed amendments shall be submitted in writing to the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe who shall communicate them to
all Parties. The Executive Body shall discuss the proposed amendments at its
next annual meeting provided that such proposals have been circulated by the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe to the Parties at
least 90 days in advance.
3. An amendment to the present Protocol shall be adopted by consensus of the
representatives of the Parties, and shall enter into force for the Parties
which have accepted it on the ninetieth day after the date on which two thirds
of the Parties Have deposited their instruments of acceptance of the
amendment. The amendment shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument of
acceptance of the amendment.

Article 8

Settlement of disputes

If a dispute arises between two or more Parties as to the interpretation
or application of the present Protocol, they shall seek a solution by
negotiation or by any other method of dispute settlement acceptable to the
parties to the dispute.
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Article 9

Signature

1. The present Protocol shall be open for signature at Helsinki (Finland)
from 8 July 1985 until 12 July 1985 inclusive, by the member States of the
Economic Commission for Europe as well as States having consultative status
with the Economic Commission for Europe, pursuant to paragraph 8 of Economic
and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional
economic integration organizations, constituted by sovereign States members of
the Economic Commission for Europe, which have competence in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements in matters
covered by the present Protocol, provided that the States and organizations
concerned are Parties to the Convention.
2. In matters within their competence, such regional economic integration
organizations shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the
responsibilities which the present Protocol attributes to their member States.
In such cases, the member States of these organizations shall not be entitled
to exercise such rights individually.

Article 10

Ratification, acceptance, approval and accession

1. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or
approval by Signatories.
2. The present Protocol shall be open for accession as from 13 July 1985 by
the States and organizations referred to in article 9, paragraph 1.
3. A State or organization acceding to the present Protocol after its entry
into force shall implement Article 2 at the latest by 1993. However, if the
Protocol is acceded to after 1990, Article 2 may be implemented later than
1993 by the Party concerned but not later than 1995, and such a Party shall
implement Article 6 correspondingly.
4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who will
perform the functions of depositary.

Article 11

Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which the sixteenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession has been deposited.
2. For each State and organization referred to in article 9, paragraph 1,
which ratifies, accepts or approves the present Protocol or accedes thereto
after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval, or * accession, the Protocol shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit by such Party of its instrument of ratification,
acceptance, approval, or accession.

- 4 -



Article 12

Withdrawal

At any time after five years from the date on which the present Protocol
has come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from it
by giving written notification to the depositary. Any such withdrawal shall
take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the
depositary.

Article 13

Authentic texts

The original of the present Protocol, of which the English, French and
Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Protocol.

DONE at Helsinki this eighth day of July one thousand nine hundred and
eighty-five.

- 5 -





PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA POLLUTION

ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE,

DE 1979, RELATIF À LA RÉDUCTION DES ÉMISSIONS

DE SOUFRE OU DE LEURS FLUX TRANSFRONTIÊRES

D'AU MOINS 30 POUR CENT

NATIONS UNIES
1985





PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE, DE 1979,

RELATIF A LA REDUCTION DES EMISSIONS DE SOUFRE
OU DE LEURS FLUX TRANSFRONTIERES

D'AU MOINS 30 POUR CENT

Les Parties.

Résolues à donner effet à la Convention sur la pollution atmosphérique
transfrontière à longue distance,

Préoccupées par le fait que les émissions actuelles de polluants
atmosphériques causent des dommages étendus dans les régions exposées d'Europe
et d'Amérique du Nord à des ressources naturelles d'importance vitale pour
l'environnement et l'économie, comme les forêts, les sols et les eaux, de même
qu'aux matériaux (y compris les monuments historiques) et ont dans certaines
circonstances oes effets nocifs pour la santé humaine, x

Conscientes que les principales sources de pollution atmosphérique qui
contribuent à l'acidification de l'environnement sont la combustion de
combustibles fossiles pour la production d'énergie et les principaux processus
technologiques dans divers secteurs industriels, ainsi que les transports qui
provoquent l'émission de dioxyde de soufre, d'oxydes d'azote et d'autres
polluants,

Considérant qu'une priorité élevée devrait être accordée à la réduction
des émissions du soufre qui aura des effets positifs sur l'environnement, la
situation économique d'ensemble et la santé humaine,

Rappelant la décision prise par la Commission économique des Nations
Unies pour l'Europe (CEE) à sa trente-neuvième session soulignant qu'il est
urgent de redoubler d'efforts pour parvenir à coordonner les stratégies et les
politiques nationales dans la région de la CEE afin de réduire effectivement
les émissions de soufre au niveau national,

Rappelant que l'Organe exécutif de la Convention a reconnu à sa première
session qu'il fallait diminuer effectivement les émissions annuelles totales
de composés sulfureux ou leurs flux transfrontières d'ici à 1993-1995, en
prenant les niveaux de 1980 comme base de calcul,

Rappelant que la Conférence multilatérale sur les causes et la prévention
des dommages causés aux forets et à l'eau par la pollution atmosphérique en
Europe (Munich, 24-27 juin 1984) avait demandé à l'Organe exécutif de la
Convention d'adopter, en première priorité, une proposition en vue d'un accord
spécial visant à réduire les émissions nationales annuelles de soufre ou leurs
flux transfrontières d'ici à 1993 au plus tard,

Notant qu'un certain nombre de parties contractantes à la Convention ont
décidé d'opérer des réductions de leurs émissions nationales annuelles de
soufre ou de leurs flux transfrontières d'au moins 30 % aussitôt que possible
et au pKis tard d'ici à 1993, en prenant les niveaux de 1980 comme base pour
le calcul des réductions,
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Reconnaissant d'autre part, que certaines parties contractantes à la
Convention, bien qu'elles ne signent pas le présent Protocole au moment de son
ouverture à la signature, contribueront néanmoins notablement à'la réduction de
la pollution atmosphérique transfrontière ou poursuivront leurs efforts pour
contrôler les émissions de soufre, ainsi qu'il est indiqué dans le document
annexé au rapport de l'Organe exécutif à sa troisième session,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Définition

Aux fins du présent Protocole,

1. On entend par "Convention", la Convention sur la pollution atmosphérique
transfrontière à longue distance adoptée à Genève le 13 novembre 1979;

2. On entend par "ЕЖР", le Programme concerté de surveillance continue et
d'évaluation du transport à longue distance des polluants atmosphériques en
Europe;

3. On entend par "Organe exécutif", l'Organe exécutif de la Convention
constitué en vertu du paragraphe 1 de l'article 10 de la Convention;

4. On entend par "zone géographique des activités de l'EMEP", la zone
définie au paragraphe 4 de l'article premier du Protocole à la Convention de
1979 sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue distance, relatif
au financement à long terme du Programme concerté de surveillance continue et
d'évaluation du tranport à longue distance des polluants atmosphériques en
Europe (EMEP), adopté à Genève le 28 septembre 1984;

5. On entend par "Parties", sauf indication contraire du contexte, les
Parties au présent Protocole.

Article 2

Disposition fondamentale

Les Parties réduiront leurs émissions annuelles nationales de soufre ou
leurs flux transfrontières d'au moins 30 % aussitôt que possible et au plus
tard d'ici à 1993» en prenant les niveaux de 1980 comme base de calcul des
réductions.

Article 3

Réductions supplémentaires

Les Parties reconnaissent la nécessité pour chacune d'entre elles
d'étudier au niveau national le besoin de réductions supplémentaires,
supérieurs à celles mentionnées à l'article 2, des émissions de soufre ou de
leurs flux transfrontières si la situation environnementale l'exige.

-2-



Article 4

Rapports sur les émissions annuelles

Chaque Partie informe annuellement 1'Organe exécutif du niveau de ses
émissions annuelles de soufre et de la base sur laquelle il a été calculé.

Article 5

Calculs des flux transfrontières

L'BMEP fournit à l'Organe exécutif, en temps opportun avant ses réunions
annuelles, des calculs faits au moyen de modèles appropriés des quantités de
soufre, des flux transfrontières et des retombées de composés de soufre
correspondant à l'année précédente dans la zone géographique des activités de
l'EMEP. Dans les régions hors de la zone des activités de l'EMEP, des modèles
appropriés aux circonstances particulières sont utilisés.

Article 6

Programmes, politiques et stratégies nationaux

Les Parties établissent sans retard, dans le cadre de la Convention, des
programmes, politiques et stratégies nationaux permettant de réduire les
émissions de soufre ou leurs flux transfrontières d'au moins 30 % le plus tôt
possible et au plus tard pour 1993, et font rapport à l'Organe exécutif à ce
sujet et sur les progrès accomplis vers cet-objectif.

Article 7

Amendements au Protocole

1. Toute Partie peut proposer des amendements au présent Protocole.

2. Les propositions d'amendements sont soumises par écrit au Secrétaire
exécutif de la Commission économique pour l'Europe qui les communique à toutes
les Parties. L'Organe exécutif examine les propositions d'amendements à sa
réunion annuelle la plus proche dès lors que les propositions ont été
communiquées aux Parties par le Secrétaire exécutif de la Commission
économique pour l'Europe au moins quatre-vingt-dix jours à l'avance.

3. Les amendements aux présent Protocole sont adoptés par consensus des
représentants des Parties ; un amendement entre en vigueur al'égard des
Parties qui l'ont accepté le quatre-vingt-dixième jour à compter de la date à
laquelle deux tiers des Parties ont déposé leurs instruments d'acceptation de
cet amendement. Un amendement entre en vigueur à l'égard de toute autre Partie
le quatre-vingt-dixième jour à compter de la date à laquelle ladite Partie
dépose son instrument d'acceptation de cet amendement.

Article 8

Règlement des différends

Si un différend s'élève entre deux ou plusieurs Parties, quant à
l'interprétation ou à l'application du présent Protocole, ces Parties
recherchent une solution par voie de négociation ou par toute autre méthode de
règlement des différends acceptable pour les parties au différend.
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Article 9

Signature

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature à Helsinki (Finlande) du 8
juillet 1985 au 12 juillet 1985 inclus, par les Etats membres de la Commission
économique pour 1*Europe et par les Etats dotés du statut consultatif auprès
de la Commission économique pour 1* Europe conformément au paragraphe 8 de la
résolution 36 (IV) du Conseil économique et social en date du 28 mars 1947, et
par les organisations d'intégration économique régionale constituées par des
Etats souverains membres de la Commission économique pour l'Europe ayant
compétence pour négocier, conclure et appliquer des accords internationaux
dans les matières visées par le présent Protocole, sous réserve que les Etats
et organisations concernés soient Parties à la Convention.

2. Dans les matières qui relèvent de leur compétence, ces organisations
d'intégration économique régionale exercent en propre les droits et
s'acquittent en propre des responsabilités que le présent Protocole attribue à
leurs Etats membres. En pareil cas, les Etats membres de ces organisations ne
peuvent exercer ces droits individuellement.

Article 10

Ratification, acceptation, approbation et adhésion

1.. Le présent Protocole est sujet à ratification, acceptation ou approbation
par les signataires.

2. Le présent Protocole est ouvert à compter du 13 juillet 1985 à l'adhésion
des Etats et organisations visés au paragraphe 1 de l'article 9.

3. Un Etat ou une organisation qui adhère au présent Protocole après son
entrée en vigueur applique l'article 2 au plus tard en 1993. Toutefois, si
l'adhésion au Protocole a lieu après 1990, l'article 2 peut âtre appliqué par
la Partie considérée après 1993 mais au plus tard en 1995, et cette Partie
applique l'article 6 en conséquence.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies, qui exerce les fonctions de dépositaire.

Article 11

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui
suit la date du dépôt du seizième instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion.

2. Pour chaque Etat ou organisation visé au paragraphe 1 de l'article 9 qui
ratifie, accepte ou approuve le présent Protocole, ou y adhère après le dépôt
du seizième instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion, le Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour à
compter de la date du dépôt par cette Partie de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.
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Article 12

Dénonciation

A tout moment après cinq ans a compter de la date à laquelle le présent
Protocole est entré en vigueur à l'égard d'une Partie, cette Partie peut
dénoncer le Protocole par une notification écrite adressée au dépositaire. La
dénonciation prend effet le quatre-vingt-dixième jour à compter de la date de
sa réception par le dépositaire.

Article 13

Textes faisant foi

L'original du présent Protocole, dont les textes anglais, français et
russe font également foi, est déposé auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

BV FOI DE QUOI les soussignés, è ce dûment autorisés, ont signé le
présent Protocole.

PAIT à Helsinki, le huitième jour du mois de juillet mil neuf cent
quatre-vingt-cinq.
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ПРОТОКОЛ О СОКРАЩЕНИИ ВЫБРОСОВ СЕРЫ

ИЛИ ИХ ТРАНСГРАНИЧНЫХ ПОТОКОВ

ПО МЕНЬШЕЙ МЕРЕ НА 30 ПРОЦЕНТОВ

К КОНВЕНЦИИ 1979 ГОДА

О ТРАНСГРАНИЧНОМ ЗАГРЯЗНЕНИИ ВОЗДУХА

НА БОЛЬШИЕ РАССТОЯНИЯ

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

1985





ПРОТОКОЛ О СОКРАЩЕНИИ ВЫБРОСОВ СЕРЫ ИЛИ ИХ ТРАНСГРАНИЧНЫХ

ПОТОКОВ ПО МЕНЬШЕЙ МЕРЕ НА 30 ПРОЦЕНТОВ К КОНВЕНЦИИ 1979 ГОДА

О ТРАНСГРАНИЧНОМ ЗАГРЯЗНЕНИИ ВОЗДОХА НА БОЛЬШИЕ РАССТОЯНИЯ

преисполненные решимэсти обеспечить выполнение Конвенции о трансграничном загрязнении
воздуха на большие расстояния,

обеспокоенные тем, что в настоящее время выбросы загрязнителей воздуха причиняют
в подверженных загрязнению районах Европы и Северной Америки значительный ущерб при-
родным ресурсам, имеющим жизненно важное экологическое и экономическое значение, таким,
как: леса, почва и водные ресурсы, а также материалы (включая исторические памятники),
и при определенных условиях оказывают вредное воздействие на здоровье человека,

сознавая тот факт, что основными источниками загрязнения воздуха, вызывающими под-
кисление окружающей среды, являются сжигание ископаемых топлив в энергетических целях и
основные технологические процессы в различных отраслях промыпленности, а также транспорт,
приводящие к выбросам двуокиси серы, окислов азота и других загрязнителей,

считая/ что первоочередное внимание следует уделять сокращению выбросов серы, что
даст положительные результаты для окружающей среды, общего состояния экономики и
здоровья человека,

напоминая о решении тридцать девятой сессии Европейской экономической комиссии
Организации Объединенных Наций (ЕЭК), в котором подчеркивается неотложная необхсщимость
активизации усилий для разработки скоординированных национальных стратегий и политики
в регионе ЕЭК в целях эффективного сокращения на национальном уровне выбросов серы,

напоминая о признании Исполнительным органом по Конвенции на его первой сессии
необходимости эффективно сократить общие ежегодные выбросы соединений серы или их
трансграничные потоки к 1993-1995 гг., принимая за основу для расчетов сокращений уровень
1980 года,

напоминая, что многосторонняя Конференция по причинам и предотвращению ущерба,
наносимого лесам и водным ресурсам в результате загрязнения воздуха в Европе (Мюнхен,
24-27 июня 1984 г.), просила Исполнительный орган по Конвенции в качестве вопроса перво-
очередной важности принять предложение относительно специального соглашения о сокраще-
нии ежегодных выбросов серы на национальном уровне или их трансграничных потоков
не позднее 1993 года,

отмечая, что ряд Договаривающихся сторон Конвенции решили осуществить сокращение
своих ежегодных выбросов серы на национальном уровне или их трансграничных потоков по мень-
шей мере на 30% в кратчайшие сроки и не позднее 1993 г., принимая за основу для расче-
тов сокращений уровень 1980 года,

признавая, с другой стороны, что некоторые Договаривающиеся стороны Конвенции,
не подписывая настоящий протокол во время открытия его для подписания, внесут тем не
менее значительный вклад в сокращение трансграничного загрязнения воздуха или будут
продолжать предпринимать усилия для предотвращения выбросов серы, как об этом заявлено
в документе , приложенном к докладу Исполнительного органа на его третьей сессии,

согласились о нижеследующем:
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Статья 1

Определения

В целях настоящего Протокола,

i "Конвенция" означает Конвенцию о трансграничном загрязнении воздуха на большие
расстояния, принятую в Женеве 13 ноября 1979 года;

о "ЕМЕП" означает Совместную программу наблюдения и оценки распространения загрязнителей
воздуха на большие расстояния в Европе;

3. "Исполнительный орган" означает Исполнительный орган по Конвенции, учрежденный в
соответствии с пунктом 1 статьи 10 Конвенции;

4. "Географический охват ЕМЕП" означает район, определенный в пункте 4 статьи 1
Протокола к Конвенции 1979 года о трансграничном загрязнении воздуха на большие рас-
стояния, касающегося долгосрочного финансирования Совместной программы наблюдения и
оценки распространения загрязнителей воздуха на большие расстояния в Европе (ЕМЕП),
принятого в Женеве 28 сентября 1984 года;

5. "Стороны" означают, если контекст не требует иного, Стороны настоящего Протокола.

Статья 2

Основное положение

Стороны сократят свои ежегодные выбросы серы на национальном уровне или их транс-
граничные потоки по меньшей мере на 30% в кратчайшие сроки и не позднее 1993 г.,
принимая уровень 1980 г. в качестве основы для расчетов сокращений.

Статья 3

Дальнейшие сокращения

Стороны признают необходимость для каждой из них изучения на национальном уровне
потребности в более существенном, чем предусмотрено статьей 2, сокращении выбросов серы
или их трансграничных потоков, когда этого требуют условия окружающей среды.

Статья 4

Представление данных о ежегодных выбросах

Каждая Сторона информирует ежегодно Исполнительный орган об уровне годовых
выбросов серы на национальном уровне и об основе, на которой они были рассчитаны.

Статья 5

Расчеты трансграничных потоков

ЕМЕП заблаговременно до ежегодных сессий Исполнительного органа представляет
ему расчеты балансов серы, а также трансграничных потоков и осаждений соединений серы
за кащай предыдущий год в рамках географического охвата ЕМЕП, используя сххэтветствукщие
мэдели. в районах, не входящих в географический охват ЕМЕП, истгользуются модели,
ссответствукщие конкретным условиям расположенных в них Сторон.

Статья 6

Национальные програмуы, политика и стратегия

Стороны разрабатывают в рамках Конвенции без необоснованного промедления национальные
программы, политику и стратегию, которые послужат средством сокращения выбросов серы
или их трансграничных потоков по меньшей мере на 30% как можно скорее и не позднее
1993 г. и представляют доклад об этом, а также достижения в этой области Исполнительному
органу.

-2-



Статья 7

Поправки к Протоколу

1. Любая Сторона может предлагать поправки к настоящему Протоколу.

2. Предлагаемые поправки представляются в письменной форме Исполнительному секре-
тарю Европейской экономической комиссии, который направляет их всем Сторонам. Испол-
нительный орган обсуждает предложенные поправки на своей следующей ежегодной сессии
пои условии, что такие поправки были направлены Исполнительным секретарем Европейской
экономической комиссии Сторонам по крайней мере за девяносто дней до сессии.

3. Любая поправка к настоящему Протоколу принимается на основе консенсуса предста-
вителей Сторон и вступает в силу для принявших ее Сторон на девяностый день после
даты сдачи на хранение двумя третями этих Сторон своих документов о принятии данной
поправки. Эта поправка вступает в силу для любой другой Стороны на девяностый день
после даты сдачи на хранение этой Стороной своего документа о принятии данной поправки.

Статья 8

Урегулирование споров

При возникновении спора между двумя или несколькими Сторонами относительно тол-
кования или применения настоящего Протокола они ищут решения путем переговоров или
любым другим методом урегулирования споров, приемлемым для этих Сторон.

Статья 9

Подписание

1. Настоящий Протокол открыт для подписания в Хельсинки (Финляндия) с 8 июля 1985 г,
по 12 июля 1985 г. включительно государствами-членами Европейской экономической
комиссии, а также государствами, имеющими консультативный статус при Европейской
экономической комиссии в соответствии с пунктом 8 резолюции 36 (1У) Экономического и
Социального Совета от 28 марта 1947 г., а также региональными организациями экономиче-
ской интеграции, состоящими из суверенных государств-членов Европейской экономической
комиссии и обладающими компетенцией в отношении ведения переговоров, заключения
и применения международных соглашений по вопросам, охватываемым настоящим Протоколом,
при условии, что эти государства и организации являются Сторонами Конвенции.

2. По вопросам, входящим в их компетенцию, такие региональные организации экономи-
ческой интеграции от своего собственного имени осуществляют права и выполняют обязан-
ности, определенные настоящим Протоколом для их государств—ЧЛ6НОВ* В таких Случаях
государства-члены этих организаций не уполномочены осуществлять такие права в индиви-
дуальном порядке.

Статья 10

Ратификация, принятие, утверждение и п-рис о единение

1. Настоящий Протокол подлежит ратификации, принятию или утверждению Сторонами,
подписавшими его.

2. Настоящий Протокол открыт для присоединения государств и организаций, указанных
в пункте 1 статьи 9» с 13 июля 1985 года.

3. Государство или организация, присоединяющиеся к настоящему Протоколу после
вступления его в силу, выполняют статью 2 не позднее 1993 года. Однако, если при-
соединение к Протоколу произойдет после 1990 года, статья может быть выполнена
заинтересованной Стороной позднее 1993 года, но не позднее 1995 года, и такая Сторона
выполняет соответственно статью 6.
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4. Документы о ратификации, принятии, утверждении или присоединении сдаются на
хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций, который выполняет
функции депозитария.

Статья 11

Вступление в силу

1. Настоящий Протокол вступает в силу на девяностый день после сдачи на хранение
пестнадпатого документа, о ратификации, принятии, утверждении или присоединении,

2. Для каждого государства или организации, которые указаны в пункте 1 статьи 9
и которые ратифицируют, принимают или утверждают настоящий Протокол или присоединя-
ется к нему после сдачи на хранение шестнадцатого документа о ратификации, принятии,
утверждении или присоединении, Протокол вступает в силу на девяностый день после
сдачи на хранение такой Стороной своего документа о ратификации, принятии, утверзеде-
нии или присоединении.

Статья 12

В любое время по истечении пятилетнего срока с момента вступления в силу
настоящего Протокола в отношении любой Стироны эта С.торона может выйти из Протокола
путем направления письменного уведомления об этом депозитарию. Любой такой выход
вступает в силу на девяностый день после даты получения уведомления депозитарием.

Статья 13

Аутентичные тексты

Подлинник настоящего Протокола, английский, русский и французский тексты кото-
рого являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю
Организации Объединенных Наций.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, надлежащим образом на то уполномоченные,
подписали настоящий Протокол.

СОВЕРШЕНО в Хельсинки, восьмого июля одна тысяча девятьсот восемьдесят пятого года,
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I hereby certify that the foregoing Je certifie crue le texte oui précède

text is a true copy of the Protocol est une copie conforme du Protocole à la

to the 1979 Convention on Long-Rangé Convention sur la pollution atmosphériaue

Transboundary Air Pollution on thé transfrontière à longue distance, de

Reduction of Sulphur Emissions or 1979, relatif à la réduction des

their Transboundary Fluxes by at émissions de soufre ou de leurs flux

least 30 per cent, done at Helsinki transfrontier es d ' au moins 30 pour cent,

on 8 July 1985, as the said Protocol fait à Helsinki le 8 juillet 1985, tel

was opened for signature. The original crue ledit Protocole a été ouvert a la

of the Protocol is deposited with the signature. L'original du Protocole est

Secretary-General of the United déposé auprès du Secrétaire général de

Nations. l'Organisation des Nations Unies.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général,

The Legal Counsel: Le Conseiller juridique :

Carl-August Fleiñchhauer

United Nations, New York Organisation des Nations Unies
6 August 1985 New York, le 6 août 1985
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